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РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

   ▄ Т.А. Дьякова, Ж.И. Фейзер, М.В. Холодкова

Аннотация. Статья посвящена вопросам совершенствования лингводидактиче-
ского арсенала средств развития социокультурной компетенции иностранных обу-
чающихся из арабоязычных стран, расширения методического инструментария 
преподавателя, повышения степени реализации принципа мультимодальности, оп-
тимизации процесса обучения русскому языку как иностранному (РКИ) и органи-
зации самостоятельной работы обучающихся. Цель настоящей статьи состоит 
в методическом обосновании нового лингводидактического средства формирова-
ния социокультурной компетенции при обучении русскому языку как иностранно-
му в арабоязычной аудитории на начальном этапе — цифрового лингвострано-
ведческого справочника. В первой части статьи приводится теоретический обзор 
актуальных исследований, посвященных поиску способов предъявления учебного 
материала справочного характера в форме лингвострановедческого словаря, линг-
вострановедческого комментария, в том числе средствами цифровых инструмен-
тов, их эффективного и уместного включения в обучение РКИ на разных этапах 
с целью наращивания фоновых знаний и формирования социокультурной компетен-
ции, что подчеркивает актуальность и своевременность разработки и создания 
цифрового лингвострановедческого справочника. Во второй части статьи приво-
дится описание нового лингводидактического средства, излагаются функциональ-
ные характеристики, целесообразность использования в обучении РКИ, отмеча-
ется практическая значимость.
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DIGITAL LINGUISTIC AND CROSS-CULTURAL REFERENCE GUIDE 
AS A MEANS OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE FORMATION 
IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE 

   ▄ T.А. Dyakova, Zh.I. Feyzer, M.V. Kholodkova

Abstract. The article is devoted to the issues of improving the linguodidactic arsenal 
of means for developing the sociocultural competence of foreign students from Arabic-
speaking countries, expanding the teacher’s methodological tools, increasing the degree 
of implementation of the principle of multimodality, optimizing the learning process 
of RFL and organizing independent work of students. The purpose of this article is to 
methodologically substantiate a new linguodidactic means of developing sociocultural 
competence when teaching Russian as a foreign language to an Arabic-speaking audience 
at the initial stage — a digital linguistic and cultural reference book. The first part of 
the article provides a theoretical overview of current research devoted to the search for 
ways to present educational material of a reference nature in the form of a linguistic 
and cultural dictionary, a linguistic and cultural commentary, including through digital 
tools, their effective and appropriate inclusion in the teaching of RFL at different stages 
in order to build up background knowledge and formation of sociocultural competence, 
which emphasizes the relevance and timeliness of the development and creation of a digital 
linguistic and cultural directory. The second part of the article provides a description of the 
new linguodidactic tool, outlines the functional characteristics, the feasibility of using RFL 
in teaching, and notes its practical significance.

Keywords: Russian as a foreign language, digital linguistic and regional reference book, 
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Основу эффективной межкультурной коммуникации составляет владение информа-
цией страноведческого и культурологического характера о народах стран изучаемого 
языка. В большинстве арабоязычных стран школьная программа не предполагает изу-
чение русского языка, и только в курсе истории и географии будущие иностранные аби-
туриенты российских вузов знакомятся с отдельными немногочисленными российски-
ми реалиями.

Цель настоящей статьи состоит в методическом обосновании нового лингводидакти-
ческого средства формирования социокультурной компетенции при обучении русскому 
языку как иностранному в арабоязычной аудитории на начальном этапе — цифрового 
лингвострановедческого справочника.

Состав, содержание, способы формирования у иностранных студентов социокуль-
турной компетенции, а также определение показателей ее сформированности на про-
тяжении многих лет остаются в фокусе внимания методистов, о чем свидетельствуют 
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наблюдения, изложенные в статье Т.А. Дьяковой [1]. Основные компоненты социокуль-
турной компетенции включают в себя знания о ценностях, нормах, обычаях и тради-
циях разных культурных групп, умение адаптироваться к различным культурным кон-
текстам и изменять свое поведение и коммуникацию соответственно, умение ставить 
себя на место других и уважать их культурные особенности и точку зрения (эмпатия 
и уважение), умение эффективно осуществлять речевое взаимодействие в межкультур-
ных ситуациях, умение решать проблемы, возникающие в межкультурных ситуациях, 
и находить компромиссы.

По вопросам состава и содержания социокультурной компетенции авторы придер-
живаются позиции П.В. Сысоева, рассматривающего социокультурную компетенцию 
как комплекс, в который входят социокультурные знания, опыт коммуникации, лич-
ностное отношение к иностранной культуре, уместное применение языка [2]. 

В процессе достижения практической цели изучения иностранного языка значитель-
ную роль играют фоновые знания участников коммуникации. Экстралингвистические 
фоновые знания культуроведческого, исторического, географического, политического, 
экономического и другого характера составляют основу социокультурной компетенции, 
формирование которой является одной из задач преподавателя русского языка как ино-
странного (РКИ). 

При обучении русскому языку как иностранному на начальном этапе у препо-
давателей возникает не только необходимость в комментировании культурно-исто-
рических реалий, но потребность в выравнивании у иностранных обучающихся 
имеющихся фоновых знаний, их углублении, расширении, снятии трудностей в вос-
приятии культурно-маркированных лексических единиц (КМЛЕ), встречающихся 
в повседневной жизни, создании благоприятных условий для социокультурной 
адаптации к российской действительности. Овладение культурно-маркированными 
лексическими единицами при освоении РКИ происходит на протяжении всего кур-
са, начиная с элементарного уровня, когда обучающиеся уже умеют читать, и еди-
ницей обучения выступает текст. Однако потенциал начального этапа изучения РКИ 
для расширения фоновых знаний, как и возможности цифровых инструментов, оста-
ются мало задействованными. Современные тенденции к обучению РКИ в аспекте 
лингвокультурологического подхода требуют от преподавателей и методистов тща-
тельного пересмотра и переосмысления содержания обучения. Возможности циф-
ровых инструментов позволяют для формирования социокультурной компетенции 
в качестве единицы обучения использовать креолизованный текст и органично ин-
тегрировать его в ход учебного процесса.

В целях совершенствования лингводидактического арсенала средств развития соци-
окультурной компетенции иностранных обучающихся из арабоязычных стран, расши-
рения методического инструментария преподавателя, повышения степени реализации 
принципа мультимодальности, оптимизации процесса обучения РКИ и организации 
самостоятельной работы обучающихся на кафедре русского языка как иностранного 
Тамбовского государственного университета имени Г.Р. Державина был создан цифро-
вой лингвострановедческий справочник.

Теоретической базой для создания цифрового лингвострановедческого справочника 
для обучения русскому языку в арабоязычной среде служат научные труды Е.М. Вере-
щагина и В.Г. Костомарова [3; 4], В.В. Воробьева [5], Э.Г. Азимова и А.Н. Щукина [6], 
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В.Д. Горянского [7], в которых разработаны методологические принципы лингвокуль-
турологического и лингвострановедческого подходов к обучению РКИ. 

Традиционно задачи по наращиванию у иностранных студентов фоновых знаний, 
снятию трудностей в восприятии российской действительности, помощи в социокуль-
турной адаптации преподавателям помогают выполнять лингвострановедческие слова-
ри, лингвострановедческие комментарии, аутентичные материалы, репрезентирующие 
изучаемые КМЛЕ. 
Лингвострановедческий словарь — это специализированный словарь, который 

содержит информацию о языке и культуре конкретной страны или региона. Этот тип 
словаря предназначен для помощи людям, изучающим иностранный язык или интере-
сующимся культурой другой страны.

За последние годы накоплен большой опыт исследователей в части составления 
лингвострановедческих словарей различного типа. Далее приведем обзор научных пу-
бликаций, в которых изложены результаты данной работы.

В статье, посвященной теории и практике разработки лингворегионоведческого 
словаря Урала для развития коммуникативной компетенции иностранных студентов, 
авторы А.А. Евтюгина и К.И. Туева приводят подробный аналитический обзор су-
ществующих лингвострановедческих словарей и критерии отбора слов для учебных 
словарей [8].

Авторский коллектив Государственного института русского языка имени А.С. Пуш-
кина при разработке концепции лингвострановедческого национально ориентирован-
ного учебного словаря русского языка для вьетнамских граждан предлагают учитывать 
особенности этнического сознания [9].

В целях создания лингвострановедческого учебного словаря для монгольских граж-
дан авторы А.С. Мамонтов, Э. Цэдэндоржийн и В.В. Богуславская обсуждают прин-
ципы национально ориентированной лексикографии (нового направления в отечест-
венной русистике), рассматривают вопросы национально ориентированной учебной 
лингвострановедческой лексикографии применительно к нуждам преподавания РКИ 
в условиях отсутствия языковой среды [10]. 

Рассматривая национально-ориентированный подход как основу создания лингво-
страноведческого учебного словаря, В.А. Ле и А.С. Мамонтов поднимают вопрос о кри-
териях отбора лексических единиц и отмечают, что в национально-ориентированный 
лингвострановедческий учебный словарь войдут лексические единицы, имеющие на-
ционально-культурную ценность, и приводят главные критерии их отбора: 1) типич-
ность, 2) коммуникативную ценность, 3) страноведческую ценность; 4) защищенность 
от стереотипа [11].

Ученые экспериментальной лаборатории учебной лексикографии Псковского го-
сударственного университета Т.Г. Никитина и Е.И. Рогалева в научном исследовании 
представили концепцию инновационного учебного словаря пословиц для иностранных 
студентов, изучающих русский язык. Данный словарь призван расширить познаватель-
ный потенциал словаря пословиц, может использоваться как пособие по страноведче-
скому чтению при обучении РКИ и как средство социокультурной адаптации иностран-
ных студентов в России [12]. 

Вопросам создания нового типа лингвострановедческого словаря (психолинг-
вистического лингвострановедческого словаря) посвящена научная деятельность 
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Е.А. Дьяконовой. Экспериментальным путем автор обосновывает выбор топони-
мов, которые представляется целесообразным разместить в предлагаемом словаре 
в первую очередь, и поднимает вопрос о возможности развития нового направле-
ния страноведения: психолингвистического лингвострановедения. Автор приходит 
к выводу, что «преимущество этого направления заключается в том, что изучаемый 
в его рамках материал опирается на результаты психолингвистических эксперимен-
тов, что обеспечивает максимальную приближенность знаний, получаемых учащи-
мися в процессе обучения, к знаниям и представлениям носителей русского языка» 
[13; 14, с. 95]. 

Научная работа Ц. Хацзыпы посвящена вопросам использования лингвострановед-
ческого словаря для приобщения студентов к русской культуре, расширения их словар-
ного запаса и развития навыков устной речи. В статье приводятся конкретные методы 
и предложения [15]. 

Особое место среди лингвострановедческих словарей занимают словари, созданные 
на основе информационных технологий.

В настоящее время ведущее место, на наш взгляд, занимает мультимедийный линг-
вострановедческий словарь «Россия», который создается на основе изданных ранее 
книжных версий и дополняется мультимедийным контентом (вербальные тексты, ре-
продукции, фотографии, аудиозаписи, видеофрагменты, панорамы, караоке, видео-
лекции), интерактивными заданиями [16; 17]. В.В. Зорина в своей статье приводит 
примеры использования данного словаря в процессе обучения РКИ слушателей ведом-
ственного вуза [18].

В научном исследовании А.А. Пылковой выполнено обоснование разработки кон-
цепции коммуникативного электронного словаря-справочника для иностранцев, изуча-
ющих русский язык, и лингвометодической модели электронного словаря-справочни-
ка с учетом регионального компонента (на топонимическом материале Хабаровского 
края) [19].

Разработка и реализация модели виртуальной социокультурной среды для иностран-
цев получила методическое обоснование в рамках научной публикации М.Н. Кожевни-
ковой, Е.А. Хамраевой, В.В. Кытиной, посвященной созданию интерактивного кален-
даря «Путешествие в Россию» с лингвострановедческим и лингвокультуроведческим 
контентом [20]. В ходе исследования авторами были сделаны выводы об эффективно-
сти такого календаря как средства формирования у иностранных обучающихся социо-
культурной компетенции. Авторы подчеркивают, что «использование контента, воспро-
изводящего с помощью цифровых средств естественный ситуативный ряд, позволяет 
активизировать различные каналы восприятия обучающихся, задействовать эмоцио-
нальный аспект, повысить учебную мотивацию, учитывать интересы современной мо-
лодежи, формировать у иностранных обучающихся устойчивое позитивное отношение 
к России» [там же, с. 389].

Особое место на пути познания русской национальной культуры занимает лингво-
страноведческое комментирование. Лингвострановедческий комментарий — это 
аналитическое объяснение или интерпретация текста, который содержит элементы 
языка и культуры конкретной страны или региона. Лингвострановедческий коммен-
тарий обычно предоставляется в контексте исследования или анализа текста, чтобы 
помочь читателю или исследователю понять влияние языка и культурных аспектов 
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на  содержание и форму текста. Лингвострановедческий комментарий — информация 
о национально-культурном компоненте лексики, предназначенная для изучающих ино-
странные языки [6, с. 128]. 

Лингвострановедческий комментарий позволяет более глубоко понимать текст, 
учитывая языковые и культурные особенности, и может быть полезным при изу-
чении и анализе текстов на иностранных языках или в контексте межкультурной 
коммуникации.

Вопросам составления лингвострановедческого комментария и применения его 
в практике преподавания РКИ посвящен ряд исследований.

Так, научно-методическая деятельность В.Э. Матвеенко призвана решить задачу 
по оптимизации восприятия иностранцами реалий русского языка и русской культуры, 
представленных в русских сказках, чему посвящена ее научная работа по составлению 
лингвострановедческого комментария к просмотру экранизированной русской сказки 
на занятиях по русскому языку как иностранному [21]. В статье приводятся примеры 
лингвострановедческого комментария к просмотру анимационных фильмов «Добрыня 
Никитич и Змей Горыныч» и «Князь Владимир», содержащих обширный лексический 
материал лингвострановедческой направленности.

Целесообразность и необходимость сопровождения работы над художественным 
текстом в иностранной аудитории лингвострановедческим комментарием отмечается 
в научной статье Ю. Ши и Е.А. Рубцовой. При работе с художественным текстом авто-
ры выделяют четыре этапа лингвострановедческого комментирования: 

1) «предварительный этап (работа преподавателя — диагностика конкретных труд-
ностей изучаемого текста); 

2) вводный комментарий; 
3) комментарий в процессе работы над текстом; 
4) самостоятельное комментирование учащихся (задания к прочитанному тексту)», 

которые направлены на создание у иностранцев целостной картины восприятия [22].
Н.М. Дмитриева, М.А. Дужникова, О.А. Пороль рассматривают лингвострановед-

ческий комментарий как способ погружения иностранных учащихся в российскую 
ментальность на продвинутом этапе изучения русского языка при работе с художе-
ственными текстами [23]. Обратим внимание, что авторы данной статьи называют все 
конкретные слова, раскрывающие культурные особенности, культурно значимой лек-
сикой, слова, отсылающие к нравственной шкале оценок — этическими концептами, 
а в случаях, когда различие неважно, — лингвокультуремами. 

В научной публикации Н.А. Николаевой лингвострановедческий комментарий вы-
ступает в качестве метода или способа самостоятельного овладения студентами фоно-
выми знаниями о стране изучаемого языка [24]. В ходе исследования автор выделяет 
основные этапы учебно-познавательной деятельности, которая сопровождается линг-
вострановедческим комментированием. 

Вопросам применения лингвострановедческого комментария в обучении ино-
язычному чтению студентов неязыкового вуза посвящена научная статья Н.А. Го-
роховой и М.В. Кулаковской, где также рассматривается толкование и соотношение 
понятий «лингвострановедческий комментарий», «лингвострановедческий матери-
ал», «фоновая лексика» [25]. Авторы приходят к выводу, что «введение в обучение 
чтению лингвострановедческого комментария предполагает получение обучаемым 
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детальной информации из текста через лингвострановедческий комментарий и воз-
можность верного сравнения и сопоставления родной культуры с реалиями другой 
культуры» [там же, с. 6]. 

Расширить свои знания о национальных традициях русского народа, о русской куль-
туре, менталитете русского человека предлагает иностранным студентам лингвокуль-
турологический проект «Пространство русских сказок и былин», созданный препо-
давателями Института русского языка и культуры МГУ имени М.В. Ломоносова [26]. 
Лексический материал к каждому произведению дается в трех формах:

1) текстовое объяснение, 
2) иллюстративное сопровождение,
3) текстово-иллюстративное сопровождение.
Выбор способа объяснения культурно-маркированных лексических единиц зависит 

от уровня, на который ориентирована разработка той или иной сказки или былины. 
Термин «культурно-маркированная лексика» появился в 1980-х годах. Е.М. Вереща-

гин и В.Г. Костомаров определяют данную группу слов как слова, которые несут в себе 
социокультурную информацию. В работах исследователей, занимающихся изучением 
данной лексики, встречаются такие синонимичные термины, как «культурно-конноти-
рованная лексика», «национально-самобытная лексика», «лингвоспецифичная лекси-
ка», «этнокультуроведческая лексика», «лакуны», «безэквивалентная лексика», «куль-
туроносная лексика», «культуремы», «культуронимы» [27]. 

Под культурно-маркированными лексическими единицами принято понимать слова 
или выражения, которые имеют сильную связь с определенной культурой, традициями 
или общественными представлениями, и часто не могут быть точно или полностью 
переведены на другой язык без потери культурных нюансов и смысла. Такие лексиче-
ские единицы обычно отражают уникальные аспекты культуры, их ценности, обычаи, 
историю и социокультурные концепции. Примеры культурно-маркированных лексиче-
ских единиц включают в себя слова, связанные с традиционной кухней для обозна-
чения национальных блюд, ингредиентов и приправ, которые могут иметь глубокое 
культурное значение; религиозные термины, связанные с религиозными обрядами, свя-
щенными текстами и духовными понятиями; слова и фразы, связанные с праздниками, 
свадьбой, похоронами и другими культурными обычаями, традициями и событиями; 
имена людей, животных и мест, которые имеют значимость только в контексте конкрет-
ной культуры; слова, связанные с фольклором и мифологией, термины, описывающие 
персонажей, мифы и легенды, специфичные для данной культуры; лексику, связанную 
с политическими или социальными понятиями, отражающую общественные системы 
и социокультурные нормы.

Культурно-маркированные лексические единицы могут создавать сложности при пе-
реводе, интерпретации текстов и коммуникации между культурами. Понимание таких 
слов и выражений требует не только знания языка, но и глубокого понимания социо-
культурного контекста, в котором они используются.

На актуальность изучения культурно-маркированных лексических единиц, способов 
и вариантов их перевода на арабский язык указывает научная статья А.Р. Фаттаховой 
и Э.Ф. Гилмановой «Культурно-маркированная лексика русского языка с имплемента-
цией в лексикографической деятельности», в которой ученые приводят результаты вы-
явления способов перевода русских классиков национально-окрашенных лексических 
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единиц и предлагают научное обоснование их лексикографического описания в рус-
ско-арабском учебном словаре культурно-маркированной лексики, авторами которого 
являются [28]. Русско-арабский учебный словарь культурно-маркированной лексики 
был издан в апреле 2022 г. и содержит национально-окрашенные лексические единицы 
русского языка, встречающиеся в произведениях русских классиков, в количестве 239 
единиц.

Вопросы проектирования учебных материалов лингвострановедческого характера 
в форме словаря-справочника в целях моделирования у обучаемых языковой картины 
мира изучаемого иностранного языка в виду отражения в нем специфики репрезенти-
руемой культуры рассматриваются в научном исследовании М.А. Комаровой. На при-
мере моделирования лингвострановедческого двуязычного словаря-справочника автор 
приходит к выводу о включении в состав словарных статей материала о знаменитых 
личностях и прочих именах собственных [29].

Таким образом, в ходе обзора теоретической литературы можем сделать выводы 
об актуальности создания лингводидактического средства лингвокультурологической 
и лингвострановедческой направленности нового поколения. Как видим, в настоящее 
время внимание ученых, преподавателей, методистов привлечено к поиску способов 
предъявления учебного материала справочного характера средствами цифровых инст-
рументов, их эффективного и уместного включения в процесс обучения РКИ на разных 
этапах с целью наращивания фоновых знаний и формирования социокультурной ком-
петенции.

Поскольку разработка цифрового лингвострановедческого ресурса продиктована 
учебными задачами и связана с необходимостью презентации определенного количе-
ства КМЛЕ, то для определения вида учебного ресурса более целесообразно, на наш 
взгляд, использовать понятие «справочник», учитывая, что справочник в отличие 
от словаря, который фокусируется на толковании, объяснении значений слов, переводе, 
может содержать информацию о различных темах, понятиях, процессах и т. д.
Лингвострановедческий справочник — это справочное пособие или сборник ин-

формации, предназначенный для изучения и понимания языка, культуры и обычаев 
конкретной страны или региона. Он включает в себя разнообразные сведения, которые 
помогают освоить особенности языка и культурного контекста страны. Такие справоч-
ники могут содержать следующие элементы:

 ● лексические данные: переводы и разъяснения слов и выражений, характерных 
для данного языка или региона. Включают в себя идиомы, терминологию, сленг и т. д.;

 ● грамматические пояснения: объяснения особенностей грамматики данного языка;
 ● культурные аспекты: сведения о традициях, обычаях, истории, религии, искус-

стве, географии и других аспектах культуры страны или региона;
 ● семантический анализ: пояснения значения и контекстуального использования 

слов и выражений;
 ● произношение: транскрипции, аудиопримеры или советы по правильному произ-

ношению;
 ● примеры использования: предложения или диалоги, демонстрирующие примене-

ние слов и фраз в контексте;
 ● советы по межкультурной коммуникации: рекомендации по общению с носителя-

ми данного языка, учитывая особенности их культуры.



ВЕК

167

2 / 2024 ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX

Образование и язык

Лингвострановедческий справочник помогает изучающим язык или интересующим-
ся культурой данной страны более полно и точно освоить многогранные аспекты рус-
ской культуры.

Актуальные КМЛЕ для иностранцев могут варьироваться в зависимости от их ин-
тересов, области изучения и уровня языковой компетенции. Однако некоторые из них 
обычно считаются наиболее значимыми на начальном этапе и полезными для ино-
странных студентов, изучающих русский язык и стремящихся лучше понимать куль-
турный контекст. Выделим несколько категорий КМЛЕ, на наш взгляд, представляю-
щих для иностранных студентов на начальном этапе изучения русского языка особый 
интерес и значимость.

1. Еда и напитки. Лексика, связанная с национальными блюдами, кухонными при-
надлежностями и традиционными рецептами, часто интересна и полезна для иностран-
цев, т. к. пища имеет важное место в культуре любой страны.

2. Праздники и обряды. Знание терминов, связанных с национальными праздника-
ми, религиозными обрядами и традициями, помогает понимать культурные особенно-
сти и значимость различных событий.

3. Одежда и стиль. Лексика, описывающая традиционную и современную одеж-
ду, аксессуары, модные тенденции и стили, позволяет лучше понимать местный стиль 
и манеру одеваться.

4. Семья и отношения. Термины, связанные с семейными отношениями, статусами 
и ролями в семье, а также семейными событиями, могут быть важными для понимания 
социокультурных аспектов.

5. Искусство и литература. Знание лексики, относящейся к известным художникам, 
писателям, музеям, литературным произведениям и жанрам искусства, помогает ино-
странцам погрузиться в художественную культуру.

6. Исторические события и личности. Понимание ключевых исторических событий, 
фигур и периодов в истории России может помочь иностранным студентам осмыслить 
современные явления и политические решения.

7. Региональные особенности. Лексика, относящаяся к географии, природным ре-
сурсам, местным обычаям и традициям, может дополнительно обогатить понимание 
культурного контекста.

Выбор актуальных КМЛЕ зависит от целей и интересов каждого иностранного студента, 
но знание наиболее значимых единиц из указанных выше категорий может быть полезной 
отправной точкой при изучении российского культурного контекста и русского языка.

Практика преподавания русского языка как иностранного показывает необходимость 
в поурочной демонстрации явлений русской культуры, российских исторических и со-
временных реалий. Путем многолетних наблюдений, анализа реакции на включение 
в учебные материалы уроков аутентичных видео-, фотоматериалов, материалов энци-
клопедического характера авторами цифрового лингвострановедческого справочника 
были выделены следующие КМЛЕ, которые, по нашему мнению, наиболее ярко отра-
жают современный культурный контекст и вызывают у иностранцев интерес: ансамбль 
«Берёзка», балалайка, баня, берёза, блины, Гагарин, герб, флаг, День знаний, дом, Ки-
рилл и Мефодий, Кремль, матрёшка, Менделеев, Москва, окно, Петергоф, Пушкин, 
Россия, рубль, русское поле, самовар, футбол, храм, царь Пётр Первый, часы Куранты, 
шапка-ушанка, щи.
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Одной из задач данного проекта является интеграция цифрового лингвострано-
ведческого справочника в цифровую образовательную среду (ЦОС) «Русский язык. 
Начало» [30], поэтому отобранные КМЛЕ были распределены по урокам. Основа-
нием для группировки послужило либо грамматическое явление, либо речевая тема, 
как, например, при изучении речевой темы «Семья» оправдано включение КМЛЕ 
«самовар» как элемента русской культуры и быта, объединяющего членов семьи 
за столом. На вводно-фонетическом этапе КМЛЕ распределены по урокам в зави-
симости от освоения фонетического материала. При изучении новых букв, звуков, 
интонационных конструкций КЛМЕ призваны продемонстрировать новые языко-
вые явления. 

Полученный цифровой лингвострановедческий спра-
вочник [31] представляет собой лингводидактическое 
средство формирования социокультурной компетенции 
при обучении русскому языку как иностранному, доступен 
также по QR-коду (см. рис. 1). Данный образовательный 
ресурс создан на основе онлайн-конструктора Genial.ly. 
Справочник интегрирует ссылки на сторонние интернет-
ресурсы, которые призваны раскрыть сущность каждого 
понятия при помощи изображений, видеозаписей, статей, 
подборок, интерактивных заданий и др. Содержание спра-
вочника включает КМЛЕ и интерактивные элементы, от-
сылающие к справочным статьям, а также кнопку возврата 
на титульную страницу (см. рис. 2).

Рис. 2. Содержание цифрового лингвистического справочника

Каждая отдельная справочная статья размещена на отдельном слайде, включающем 
интерактивные элементы, прямые ссылки на сторонние ресурсы (см. рис. 3). Удобная 
навигация должна обеспечиваться посредством нажатия на необходимый элемент. Тол-
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кование на русском и на арабском языках представлено в анимированном окне, которое 
открывается при наведении мышкой на интерактивный элемент в виде кавычек. Все 
изображения можно увеличить также путем нажатия.

Рис. 3. Справочная статья «Ансамбль “Березка”»

Структуру справочной статьи составляют такие обязательные элементы, как сама 
КМЛЕ, изображение, семантизирующее данную единицу, краткое толкование на рус-
ском языке и перевод данного толкования на арабский язык, кнопка возврата в начало 
словаря, к титулу и содержанию. Остальные элементы были подобраны специально 
для каждой КМЛЕ по принципу значимости, наглядности, информативности, высокого 
качества (видео, графика, изображения, аудио, интерактивные задания и др.).

В настоящее время существует огромный выбор цифровых инструментов, имею-
щих функцию наглядности, интерактивности, доступности. Многолетняя практика ис-
пользования цифровых инструментов в лингводидактической и учебно-методической 
деятельности, а также работа в арабоязычной аудитории позволили выделить ряд сер-
висов, которые были задействованы при создании цифрового лингвострановедческого 
справочника.

Genially — онлайн-конструктор, предоставляющий инструменты для создания 
интерактивных и анимированных презентаций, инфографики, обучающих материа-
лов, визуальных историй и других интерактивных контентов. Конструктор позволя-
ет пользователям создавать привлекательные и интерактивные документы, которые 
могут быть использованы в образовании, маркетинге, онлайн-коммуникации и дру-
гих областях1.

LearningApps — онлайн-конструктор, который предоставляет инструменты 
для создания интерактивных образовательных учебных материалов и игр. Дан-
ный сервис создан с целью облегчить процесс обучения, делая их доступными 

1 Genially: платформа для создания интерактивного контента. URL: https://genial.ly/ (дата обращения: 
21.11.2023).
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и  интерактивными. Конструктор LearningApps.org предоставляет возможность со-
здания по шаблону более 26 видов упражнений, таких видов, как викторины, встав-
ка пропусков в текст, кроссворды и игры с буквами на составление слов, пазлы, 
подобрать пару и многое другое2.

Особую роль при отборе аутентичных страноведческих и культуроведческих мате-
риалов мы отдаем сайту Культура.РФ, который является официальным интернет-пор-
талом, посвященным культуре Российской Федерации3. Данный веб-ресурс предостав-
ляет информацию о культурных событиях, проектах, искусстве, творчестве и других 
аспектах культурной жизни страны. Данный ресурс предназначен для широкой аудито-
рии, интересующейся культурной жизнью России и желающей быть в курсе актуаль-
ных культурных событий и искусства. При отборе страноведческого материала и проек-
тировании цифрового лингвострановедческого справочника выполняет ведущую роль 
по предоставлению справочной информации.

Поскольку проектируемый цифровой лингвострановедческий справочник ориенти-
рован на арабоязычных студентов, начинающих изучать русский язык, то для попол-
нения фоновых знаний в ходе работы с оригинальными публикациями мы предлагаем 
обращаться к возможностям онлайн-переводчиков.

В справочнике предлагаются отдельные статьи, размещенные на сайте интернет-эн-
циклопедии «Рувики»4.

При проектировании цифрового лингвострановедческого справочника задей-
ствованы видеоматериалы, размещенные на видеохостинге YouTube, который 
в арабских странах является технически доступным. Онлайн-конструктор Genially 
располагает возможностью встраивать видео с видеохостинга YouTube в собствен-
ный видеоплеер с опцией последующего просмотра в полноэкранном режиме 
и без рекламы, наличие которой в учебной иностранной мужской аудитории ино-
гда бывает неуместным.

Цифровой лингвострановедческий справочник интегрирован в ЦОС «Русский 
язык. Начало» посредством прямой ссылки для перехода к соответствующей спра-
вочной статье. В уроках для размещения лингвострановедческих материалов в учеб-
ных лонгридах выделены отдельные блоки, которые представлены фотографией, 
семантизирующей КМЛЕ, и саму лексическую единицу. При нажатии на данный 
блок осуществляется переход к данной справочной статье цифрового лингвостра-
новедческого справочника. Все КМЛЕ встроены в лонгридах в те фрагменты, где 
обращение к ним оправдано методическими целями, предполагающими уместность 
и необходимость обращения к дополнительному материалу лингвострановедческо-
го и лингвокультуроведческого характера.

Среди функциональных характеристик цифрового лингвострановедческого справоч-
ника выделим следующие:

 ● наличие интерактивного содержания цифрового лингвострановедческого спра-
вочника;

2 LearningApps: конструктор для создания интерактивных заданий. URL: https://learningapps.org/ (дата обраще-
ния: 21.11.2023).

3 Культура.РФ: портал культурного наследия, традиций народов России. URL: https://www.culture.ru/ (дата об-
ращения: 21.11.2023).

4 Рувики: интернет-энциклопедия. URL: https://ru.m.ruwiki.ru/wiki/Заглавная_страница (дата обращения: 
21.11.2023).
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 ● расположение справочных статей на отдельных карточках, включающих интерак-
тивные элементы, прямые ссылки на сторонние ресурсы; каждая отдельная карточка 
справочника в виде слайда имеет свой интернет-адрес, что позволяет преподавателям 
отправлять и встраивать конкретную справочную статью в учебных целях, выходящих 
за рамки начального этапа освоения РКИ;

 ● удобная навигация;
 ● высокое качество справочного контента (видео, графика, изображения, аудио, ин-

терактивные задания и др.);
 ● учет ведущих дидактических принципов: доступности, посильности, сознатель-

ности и мультимодальности;
 ● целесообразность и уместность включения отдельных справочных статей в кон-

кретные этапы уроков.
Цифровизация образовательного процесса стала ключевым трендом в мире образо-

вания. Данный процесс оказал непосредственное воздействие и на обучение русскому 
языку как иностранному в арабоязычной среде. В ходе реализации настоящего проек-
та был создан цифровой лингвострановедческий справочник, который представляет 
собой цифровую коллекцию информации о национально-культурной специфике Рос-
сии. Содержание справочника направлено на расширение у обучающихся фоновых 
знаний о России, национально-культурной специфике, современных и исторических 
реалиях, формирование представлений о русском языке и русской культуре, повыше-
ние мотивации к изучению русского языка, получению профессионального образова-
ния в России, поддержку позитивного имиджа России и укрепление позиций русского 
языка за рубежом.

Использование данного ресурса в учебном процессе на этапе довузовской подготов-
ки в рамках подготовительного отделения иностранных граждан института дополни-
тельного образования Тамбовского государственного университета имений Г.Р. Держа-
вина позволило сделать выводы о целесообразности включения полученного продукта 
в обучение РКИ в арабоязычной аудитории по ряду аспектов:

1. Расширение фоновых знаний.
Цифровой лингвострановедческий справочник позволяет студентам обогатить свой 

экстралингвистический опыт, погрузившись в культурное окружение русскоязычных 
стран. Экстралингвистический опыт играет важную роль в языковом восприятии 
и коммуникации, т. к. он помогает интерпретировать значение слов и выражений в со-
ответствии с контекстом и культурными особенностями. Особенно это важно для ара-
боязычной аудитории, которая имеет ограниченный доступ к этой информации вне об-
разовательной среды.

2. Понимание культурных контекстов.
Изучение РКИ не ограничивается только грамматическими правилами. Цифровой 

лингвострановедческий справочник направлен на формирование социокультурной 
компетенции, оптимизацию понимания культурных контекстов, в которых использует-
ся русский язык, что способствует более эффективной межкультурной коммуникации.

3. Интерактивность и доступность.
Цифровой лингвострановедческий справочник обладает еще одним важным преи-

муществом: адаптированным цифровым справочным контентом. Он содержит аудио- 
и видеоматериалы, интерактивные упражнения и другие интерактивные элементы, 
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которые обладают высокой степенью наглядности. Справочник предоставляет инте-
рактивные функции, такие как мультимедийные материалы и интерактивные задания, 
что способствует повышению их мотивации и результативности в изучении русского 
языка, знакомстве с русской культурой и адаптации к российским реалиям.

4. Актуальность и обновляемость.
Цифровой формат позволяет легко обновлять информацию в справочнике, что осо-

бенно важно в современном мире, где культурные и социальные изменения проис-
ходят быстро.

Таким образом, цифровой лингвострановедческий справочник представляет собой 
инновационное лингводидактическое средство, содержащее справочную информацию 
лингвострановедческого характера, необходимую иностранным студентам, начина-
ющим изучать русский язык, для обеспечения успешной социокультурной адаптации 
к российским реалиям, русскому языку, культуре и интеграции в русскоязычное куль-
турное пространство.

Практическая значимость цифрового лингвострановедческого справочника со-
стоит в дальнейшем его использовании в процессе обучения РКИ как компонента 
ЦОС «Русский язык. Начало» на вводно-фонетическом и начальном этапах обуче-
ния и как самостоятельного цифрового лингводидактического средства на поздних 
этапах обучения.
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